LESSON XXV
page 160, paragraph 363.

I. Greek to English
1. The things which are being spoken by this priest are true. 2. After the high priests and scribes had gathered in order that they might kill this man, the disciples prayed in the temple. 3. The good king answered saying that he was not wishing to kill this man. 4. Moreover by grace were those sinners saved and raised up in glory. 5. For by grace are we saved through faith in order that we may glorify God. 6. After he had seen his father and mother in the city, he stayed with them. 7. Thou wilt send thine apostles into the nations, in order that they may proclaim to them the gospel of thy grace. 8. This man was good and full of the Holy Spirit and faith. 9. But when they had seen the grace of God, they exhorted the nations to remain in grace with joy and hope. 10. But while they were coming down from (or out of) the mountain, Jesus was speaking these things. 11. Let us love our fathers and mothers in order that we may keep God's commandment. 12. After the rulers had seen the men who were coming together in order to be hearing the man, the rulers said to one another (or among themselves) that it was necessary for him to die. 13. The wicked kings killed both the men and the children. 14. But God raised them up in order that they might glorify him forever. 15. Unless we have grace, faith and hope, the nations will not repent on the basis of our word. 16. We brought out father and mother to the men that had been sent by the king. 17. After thou hadst come to the king of this country, thou besoughtest him not to kill this man. 18. If the things which are being said by those who followed the man in Galilee are true, the high priests will kill him. 19. Through faith he will save those who believe on his name. 20. (Moreover) even the nations received the true Word of Jesus.
II. English to Greek
1) tou/to, evsti to. ge,noj to. avpoktei/nan tou.j pisteu,ontaj  eivvj to.n ’Ihsou/n) 2) eivselqo,ntwn tw/n grammate,wn eivj evkei,nhn th.n po,lin( oi` maqhtai. avph/lqon pro.j ta. o;rh) 3) ei;domen o[ti to. rh/ma to. lalou,menon u`po. tou/ avndro.j avlhqe,j evstin) 4) eivpo,ntoj tou/ Kuri,ou tou/to toi/j avrciereu/sin( o` a;rcwn evqau,masen) 5) o` path.r tou/ avpoktei,nantoj tou.j a;ndraj avpoktenei/ kai. ta. te,kna) 6) o` Qeo.j evferei/ evk nekrw/n tou.j swqe,ntaj th/| ca,riti auvtou/) 7) swqh,sesqe u`po. tou/ Qeou/ dia. th/j pi,stewj) 8) dia. th.n pi,stin tw/n pate,rwn kai. tw/n mhte,rwn ta. te,kna avpoqanei/tai evn th/ ponhra/| po,lei) 9) ou=sa h` po,lij auvth. plh,rhj a`marti,aj e;cei kai. poonhro.n basile,a ) 10) eva.n eivse,lqwmen eivj evkei,naj ta.j po,leij e;xontej ta.j kardi,aj h`mw/n plh,reij ca,ritoj kai. pi,stewj kai. evlpi,doj( oi` metanoou/ntej evpi. tw/| rh,mati h`mw/n o;yontai to.n basile,a evn th/| doxh| auvtou/) 11) o` ’Ihsou/j ei=pen toi/j grammateu/si toi/j avkolouqou/sin o[ti eivse,rcetai eivj th.n a`gi,an po,lin) 12) eva.n avgaph,swmen tou.j avdelfou.j euvlogh,somen kai. to.n avpostei,lanta auvtou.j eivj ta. e;qnh) 13) o` basileu.j ei=pen tw/| patri, mou o[ti oi` avrcierei/j kai. Farisai/oi qe,lousin avpoktei/nai tou.j avkolouqou/ntaj tw/ ’Ihsou/) 14) lalou/ntoj tou/ ’Ihsou/ tau/ta evn evkei,nh| th/| po,lei th/| ponhra/|( oi` avrcierei/j sunh/gon tou.j stratiw,taj( i=na avpoktei,nwsin auvto,n) 15) oi` mh. e;contej th.n ca,rin tou/ Qeou/ evn tai/j kardi,aij auvtw/n( ouvde. th.n zwh.n ouvde. th.n evlpida e;cousin) 16) eva.n eivse,lqhte eivs evkei,naj ta.j po,leij kai. kw,maj a;yesqe to.n basile,a to.n avpoktei,nanta tou.j pate,raj kai. ta.j mhter,aj u`mw/n)
